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Comparative Analysis of Metaphors with the Sphere Source “Water Space”
in the Vietnamese and Russian Languages (by the Material of Economic Newspapers)
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The article examines the Russian and Vietnamese metaphors associated with water and water space. The paper aims to provide
a comparative analysis of metaphors in newspaper language and to identify similarities and differences in the metaphorical mea-
nings formed to describe economic phenomena. It is shown that metaphors with the sphere source “water space” represent
the image of water in the Russian and Vietnamese cultures. The findings justify a conclusion that national cultural peculiarities
influence the process of the metaphor formation.

Key words and phrases: metaphor; sphere source “water”; Vietnamese language; Russian language; semantic groups; compara-
tive analysis.
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B cmamve npogodumcst ananus ocobennocmell nepedayu pycckux Obimosblx peaiutl, 6bl0eIeHHbIX 8 PAMKAX NbeChl
A. 1. Yexosa «Buwneswltl cao», na anenutickuil a3vik. Omobpanuvle pycckue eOuHUybl pacnpeoesiioncs no gvloe-
JIEHHbIM MEMAMULECKUM SPYRNAM, 8 PAMKAX KANCOOU U3 KOMOPLIX NPedaazaemcsi aHalu3 nepeoaiu OaHHbIX eOuHuYy
Ha uHoCmpanHwlll s3uik. Llenvlo pabomul seusiemcs: yCmanogienue cnocobog nepedayu KyabmypHO-Oblmogblx pea-
UL NPpU nepesoode PYCCKo20 XyO0HCECMBEHH020 MEeKCma Ha ananuickull sa3vik. [lonyuennvie pe3yibmanmol ROKA3bl-
8alOM, YMO NEPEBOOYUKAMU NPUMEHSIOMCS. PA3TUYHbLE NEPEBOOUeCKUEe NPUEMbL, NPU INOM 3AYACIYI0 YMPAiueaon-
€5l HAYUOHATIbHO-KYIbIYPHBLE OCOOEHHOCHU U KOJLOPUN PYCCKOU KYIbNYPbL.

Krroueswvie crnosa u ¢ppasvl: KynbTypHO-OBITOBBIEC PEATUH; Xy I0’KeCTBEHHBIN TiepeBo; A. I1. UexoB; mepeBoa peauii;
pycckue OBITOBBIC peallni; BUITHEBHIH cajl; IepeBO PYCCKUX Pealnii Ha aHTIHUIHCKHUN S3bIK.
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Oco0eHHOCTH TepeaYd KYJbTYPHO-ObITOBBIX PeaJuil HA AHTVIMHCKUH A3BIK
B nnbece A. I1. YexoBa «BunineBsblid caa»

[TpoGiiema nepeBosia SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX PEAIMH OCTaeTCsl OTKPHITOH Mo HacTosimiee Bpems. KyibrypHo-
OBITOBBIE pealMi OTHOCATCA K HECOBIAJAIOIINM JJIEMEHTAaM fA3bIKa M O0003HA4YalOT IOHATHSA, HEH3BECTHBIC
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1 3a9aCTYI0 Uy)KIbIe APYTUM KyiabTypaMm. OTAETHHOTO B3TJIAAa IPH HCCIICAOBAHNH 3aCITy)KHBAIOT MTOJOOHEIEC Peajny,
BCTpEUarOLINecs B Xy/I0’KECTBEHHBIX TeKcTaX. KoMMyHHUKanus: MeX/Iy IHcaTeIeM U YUTaTeIeM HMEET CBOM OCOOEH-
HOCTH, TIOCKOJIbKY YYaCTHHKH TAHHOTO JWCKypCa OTAEIEHBI APYr OT Apyra M BpeMeHeM, W mpocTpaHcTBoM. Eme
GospIe crienupuIecKue 0COOCHHOCTH ITOy4aeT MPOIecC KOMMYHUKAUK MEXIy ITHcaTe]IeM U HHOCTPAaHHBIM YH-
TaTeNeM, YNTAIONINM Mpom3BeicHne B repeBoe. [1ogo0Ho0i cnennukoil penentun nepeBoJHOr0 TeKCTa U 00BsC-
HSETCSl AKTYaJILHOCTh JJaHHON paboThl, B paMKax KOTOPOH HpeuiaraeTcsi aHalli3 ClocoO0B MepeBojia KyJIbTYPHO-
OBITOBBIX peajnii, a TAKXKe BBLACISIOTCS HanboJiee NpOJyKTHBHbBIE CIIOCOOBI Mepe/iady ucciae yeMbix eaunun. Hay4-
Hasi HOBH3HA PabOTHI COCTOUT B TOM, YTO M3YYCHHE KyIbTYPHO-OBITOBBIX pealldii M1 OCOOCHHOCTCH WX IMepemayn
Ha aHIVIMICKUIT SI3bIK MPOBOAUTCS Ha 0a3e KIACCHYECKOTo JIUTEPaTypHOTO MPOU3BEACHHSI, HAIMCAHHOTO BO BPEMEHA,
OTJAJICHHBIE OT COBPEMEHHOCTH; B paMKaX CTAaThU BBIICICHHBIC KYJIbTYPHO-OBITOBBIC PEAlHd PACHPEACISIIOTCS
M0 TEeMaTHYECKHM TIpYIaM, YCTaHABJIMBAIOTCS MPHOPUTETHBIE CPEIM OTMEYEHHbIX rpymi. [lojyueHHble naHHBbIE
MIPECTABISICTCS BO3MOXKHBIM HCIIONB30BATh [UIS MPOBEICHUS aHATOTUYHBIX UCCICIOBAHUNA MPH M3YYCHUH Tepeaadn
KyJbTYPHBIX peainii UeXOBCKOro Mepuoja, a Takke JUlsl U3y4eHUs: OCOOEHHOCTEl nepeBoja peanuit Ha 0ase JApyrux
Tpom3BeICHUI 1 aBTOpOB. LlesIb nccneoBaHmsI 3aKITI0YaeTCsl B IPOBEICHUH COMTOCTABUTEIIFHOTO aHAIM3a KyJIbTYPHO-
OBITOBBIX pealnii TEKCTa OPUTHHANIA U TEKCTOB IEPEBO/IA C MOCIEAYIONIMM BBISIBICHUEM OCOOCHHOCTEH JIEKCHYECKON
€IMHUIIFI OPUTHHAJIA U CTIOCO0OB €€ Tiepeiavr Ha aHTIHHCKIN S3BIK.

Jlng mpoBeneHNs MepeBOIYECKOTO aHAIN3a MbI oOpalaeMcss K TpeM BapuaHTaM MepeBOa, BHITOJHEHHBIM ODHH
Hannuren (Ann Dunnigan), Koucranc Fapuerr (Constance Garnet) u coasropamu Katiaun Mapu u B JlutBuHoB
(Kathleen Mary Cook u Ivy Litvinov) [7-10].

B 3agaum paGoThl BXOAWT: BEISIBUTH KYJIBTYPHO-OBITOBBIE PEAMH B TEKCTE OPUTHHAJA; YCTAHOBUTD IIPHOPUTET-
HbIE TEMAaTUYECKHE IPYIIIBI Peaiiii IPU OMOIIN KOMIOHEHTHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOTO MeTO/I0B; IPUMEHSSI METO-
ITBI COTIOCTABUTENBHOTO, CEMAHTHIECKOTO aHAaJI3a, BRIIBUTH OCOOCHHOCTH €MHHIIBI OPUTHHAJA, CIIOCOOHI ee mepe-
BOJ1a; TPOBECTH NEPEBOAYECKUI aHATIN3 C IIEJIBI0 OLEHUTh OCOOCHHOCTH MEPEBOIa BBIACICHHBIX PEaiid.

Cam A. II. YUexoB kpaifHe HACTOPO)KEHHO OTHOCHJICS K (haKTy TIOTIBITKH HIEPEBO/IA CBOEH MBECHI, TOCKOJIBKY, MO €ro
MHCHUIO, «(ppaHIly3bl HIHYEro He MmovMyT u3 Epmomnas, w3 mpomaxu mMeHHs», a B [epMaHny «HeT HH Owiumappa,
Hu JlonaxuHbIX, HU cTyAeHTOB a la Tpodumos» [6, c. 55]. Heobxoanmo noa4epkHyTh, 4TO OBITOBBIC pealiiy ycaeOHON
KM3HU OTPaKEHBI HE TOJIBKO B HEIOCPEICTBEHHO HA3BAaHMAX BEIIHO-OBITOBBIX NeTaneil. JIaHHBIA THIT peanii Tarxke
HampsIMy!0 OTPaXKEH B MPOIecCe HOMHMHAIMM TE€X WM WHBIX NpeJcTaBUTeNeld JTa4HOro ObITa — oOpallieHne K KpecThsi-
HHUHY, OapuHy, coceqsM U T.4. I'. B. JleHncoBa BbIIeNsIeT NOHATHE KyJIbTYPHO OOYCIOBICHHON JIEKCHKH, BKITIOYAOIIEH
LIMPOKUH CHIEKTP S3bIKOBBIX €MHML, @ IMEHHO Peajiii, IMeHa cOOCTBEHHBIE, ()Pa3eOOrHIeCcKue eqUHHIIBI, 0Opalle-
HUS, KaJTaMOYpbl, BRIpaXKESHUS BHE JINTEpaTypHOU HOPMBI, aJUTio3ud [2]. B HacTosIel ctaThe py BBIACICHUN OBITOBBIX
peanuii Mbl OpHeHTHpYyeMcsl Ha Kiaccudukanuio B. C. Bunorpanosa, cornacHo KOTOpO Bech IIACT OBITOBBIX peaivii
MOYKHO YCJIOBHO Pa3/IeNUTh Ha PEaNi COOCTBEHHO BEITHOTO MUPA, PEATHH COIIIyMa M PEaii, OTHOCSIIIHECS K OIHCa-
HHUIO TTEPCOHAXKEH, BKIIIOUas pa3HooOpa3Hble (GopMbI 0OpaleHus K IEpCOHaXyY, a TAKKe PO3BHIIA M aHTPOTIOHUMBI [1].
B pamxax uccredosanus 6wi1o gvloenero 9 epynn bvimosvix peanutl. Ilpeonazaemes paccmompems npumepsvl, OmMHeceH-
Hble K KadicOoU U3 SpYnn, U OMMemums 0COOEHHOCHU Nepesood YKA3AHHBIX IeKCEM HA AHSTULICKULL S3bIK.

IlepeBoa Ha3BaHUii COUMAIBLHOIO CTAaTyca M o0paleHuii. [laHHas Tpyma mpeacTaBiIseTcss Hanboiee MPOIyKTHB-
HOWH, BKITFOUaeT 43 eMHUIEL. B paMkax cTaTbu paccMOTpUM HanOoJjIee HHTEPECHBIC i 00OBEMHEIC TIPHMEPEI U3 ITHECHI.

I'oBopst 0 Kareropuu OBITOBBIX pEasidif, OMUCHIBAIOIIMX OOHMTaTeNe ycaabOBl, B MEPBYIO OYepeas oOpaTuMCs
K IUXOTOMHH «OapuH — ciyray. OOpalieHre «oapuiuitsay BCTPEUaeTCs Ha IPOTSHKEHUH BCETO TeKeTa mbechl. Ecii 00-
palieHue OTHOCUTCS K AHeduke, TO TEepPEeBOMYMKH HCIOJB3YIOT coueTaHusi “‘the young mistress”, “Mademoiselle
Anya”, “my young lady”. Ecnu ke uMsi He yTOUHSETCS, TO JIEKCeMa «Oapvluits/bapvlunuy nepeoaurcs kak “la-
dy/ladies”, “girl/girls”, “young lady / young ladies”. B TekcTe mbechl JOBOJHHO YacTO TaK)Ke BCTpedaeTcs obOparie-
HHUE «Opamybl». J|Boe W3 IEPEBOJUYNKOB UCTIONB3YIOT MPSIMOW TiepeBo “brothers”, OOHAKO OAWH U3 TIEPEBOTINKOB
nepeaetT ee kak “my lads”, npuberas Kk mojHO# 3ameHe. [Ipu mepeBose JCKCHKH CO CHHXCHHOU SMOIMOHAIIBHO-
AKCIPECCUBHOW OKPAcKOW HapyIIAeTCsl CTETCHb «CHIKEHHOCTH» 3HAYeHUs. Tak, CIOBO «Hedomena» TEePEBOIUTCS
Kak “booby” (Tnymnblif, NpUAYPKOBATHIH), BAPHAHT ¢ 00JIee CHUIKEHHON OKPACKOM, HEXKEIH JOCTATOYHO HEHTPaIbHBIN
JIUTEPATYPHBIA PUMED € «HEAOTEHON».

OOpamieHust «0eod» U «20ayOyuK» UMEIOT OJMHAKOBBIM YKBUBAJICHT B TiepeBose “old man” (cTapblii 4eloBEK),
YTO HUBEIHPYET CEMaHTHYECKOE U SMOIIMOHAIHHOE COACPKUMOE.

Wurtepecen npuMep IepeBosa oOpameHust «uyocuyox» (pyu oOpalieHnu OapbIHU K KPECThIHCKOMY PEOCHKY).
JIBoe W3 TIepeBOAYMKOB TIpeIaraioT BapuanT “little peasant”. Tpetuit xe BapHaHT mepeBoaa npemnaraet “little mu-
zhik”. TlepBblif BapHaHT OTpakaeT KOHHOTATHBHOE 3HAUEHHME JIACKOBOTO 0OpallleHns1 OapuHa K MaJeHbKOMY KPecTbsi-
HuHy. [locnenHuil mepeBox HE JaeT JIMHTBHCTHYECKOTO KOMMEHTApHS K CIOBY «MYXKHK» M HE TTOKa3bIBaeT CTHIIH-
CTHYECKOH codeTaeMocTH. JIFOOONBITHOW TakKe INpEeICTaBisieTCs Iepesada JAUXOTOMHHM «MYXHKH — TOCHOJAAY.
Bo Bcex Tpex mepeBomax peanus «wyocukuy ObLIa MHTEPIIPETHPOBAHA KaK “peasants” (KpECThSHE), a peallusl «2oc-
noday ObLIa IepeaHa Py MOMOIIH BapraHTa “masters” (xo3sieBa). Hu olHa U3 BepcHii He OTpa)kaeT CMBICTIA, BKJIa-
JIBIBAEMOT'O B MOHSTHS «MY>KHKH» U «TOCIIOJIa», TOCKOJIBbKY «KPECThSIHE» HE OTPAXKAIOT XapaKTEPUCTUKY MO JUUHEH-
HOCTH, a «X0351eBa» MOApPa3yMeBaIOT MPU3HAK IPUHAUICKHOCTH, KOTOPBIH OTCYTCTBOBAJ BO BpeMeHa YexoBa, Korzia
KPETMOCTHOE MPaBo yXke He CyLIECTBOBAJIO.

K OBITOBBIM pearnisiM Imbechl MO>KHO OTHECTH M Ipo3BuIia. Tak, EnmxonoBa Ha3bIBAIOT «08a0yams 08a HeCHacmusy,
YTO B IByX BapHaHTaX MEPEBOJIa MepeacTcs CEMAaHTUICCKUM IEPEBOIOM: “two and twenty troubles” (OuH [laHHWUTCH),
“twenty-two misfortunes” (Katmua Mapu u B JIutBuHOB). HaiiieHHbIE MTepeBOIMKAMY aHAIOTA HE OTPAKAIOT Ce-
MaHTHUYECKOH HAIlOJIHEHHOCTH BBIPA)KEHUS U €ro CTHIMCTHYECKOH okpacku. B mepeBone “Constance Garnett” npo-
3pumie Emmxonosa 3ByunT Kak “simple Simon”, aTo 0TOOpa)xxaeT 3aI0’KEHHBIH KOHHOTATUBHBINA CMBICT.



CpaBHI/ITeﬂbHO-MCTOpM‘-IeCKOG, TUnosmnorn4yeckoe U conoctaBuTesribHoe A3blIKO3HaHNE 173

Ilers TpoduMOB HOCHT MNpPO3BHLIC «0One31bIU OapuH», KOTOPOE B TEPEBOJE 3BYUHT Kak “‘a moth-eaten
gentleman” (TpaueHHBIA MOJIBIO JUKCHTIIbMEH). JlaHHBINM BapuaHT peanny 0oJiee MOHATEH aHTIO0A3bIYHOMY YHTATEIIIO,
OJTHAKO «OOJIE3NBIN» U «U3BEICHHBI MOJIBIO» HECYT Pa3HYI0 CEMAaHTHYECKYIO Harpy3ky. Bropoe mpo3sume [letn —
«Beymblll cmydenmy — IPEJICTaBICHO BAPUAHTOM TIepeBoJia “a perpetual student”. ITOro BapuaHTa MPUAEPKHUBAIOTCS
n OuH Jlannuren, u Katnua Mbapu u 1B JIutBuHoB. dopmanbHO HepeBo]| BEPEH, 01HaKo (pasa B 11e710M He JOHOCHT
CyTh peajiid, ITOCKOIBKY He 0ToOpa)kaeT 3aJI0KCHHYIO B Hee ceMaHTHKy. B maTepmperamuu “Constance Garnett”
peanus «seunbvlil cmyoenmy NepeBOANTCs Kak “an eternal student”, 4TO TakkKe HE OTPaXKaeT CEMAHTHYECKYIO HAIloj-
HEHHOCTb peajlii B OpUTHHAJIC.

Pycckoe oOpamienne «irodesHblii» B aHTIINHACKOM BapHaHTE MepeaeTcsi OAHAM NEepeBOIIUKOM Kak “my lad” (ma-
PEeHb), IPYTUMH — KaK “my good fellow” (moit mpyr). Oba mepeBoaa MpeaCcTaBIAIOTCS CEMAHTHICCKH NCKA)KEHHBIMH,
TaK)Ke BBIJICJSIFOTCS Pa3rOBOPHOM OKPAaCKOi, Yero HeT B pycCKoM BapuaHte. [1000HOM e CTUIIMCTHYECKOH OKpac-
Kol oOnamaer cinoBo «Munetiwiasny. IIpn epeBose aBTOpaMu IpeuiaraeTes ABa Bapuanta: “Dear madam” u “Dear
lady”. JlaHHBIC BapWaHTHI ABIISIOTCS MPUMEPAMH MPSIMOTO NMEPEBOAA M NMPEACTABILIIOTCS JTOBOJIBHO a/I€KBAaTHBIMH,
MOCKOJIbKY Iepe/iaHa CEMaHTHKaA UCXO/THOM JIEKCEMBI, B HEKOTOPOH CTENIEHH MePeBOYMKaM yIajloch MepeaTh TakkKe
u cTIMCTUKY. IIpH mepeBoe Takux OOpaleHUH, Kak «omey u mMamaway, a TAKKe «nanawa u Mamaua Bce mepe-
BOJIYHKH 00paImaroTcs K CEMaHTHISCKIM COOTBETCTBISIM ‘father and mother” u “papa and mamma” cOOTBETCTBEH-
HO. OZIHAKO OYEBUIHO, YTO TTOOOHBIH IEPEBO/] HUKAK HE OTPAXKAET CTHIMCTHYECKYIO MAPKHPOBAHHOCTh OPUTHHAIA.

B xoze aHanu3a nepeBoIOB MbECHI BBIIEIAIOTCS HE TOJBKO OOpalieHHs], HO COIMalbHbIE XapaKTePUCTHUKHU Te-
poeB. BeTpedaroTest Takne onpeneneHus, KaKk «nomeuuxy, «nomewuya». IlepeBounku npuoOeraoT K MpHOIIKeH-
HOMY miepeBoay “landowner”, OMHaKO OAHMM M3 NEPEBOAYMKOB MpeJJIaraeTcsl ONMUCaTeNbHBIN NepeBox “the owner
of the Cherry Orchard” (Bnanenen Buuiaesoro cana).

Peamusa «kyney» nepenaercs BCEMH NEPEBOAYMKAMHE ITOCPEICTBOM MEPEBOIYECKOTO aHAJIOTa B SI3BIKE MEpeBOa
U peanu3yercs depes Jekcemy “merchant”’. Takas colpalibHas peaus, KaK «Ky1ax», Iepeaaercs B AByX BapuaHTax —
“usurer” u “money-grubber”’, — KOTOpbIE HE COBCEM TOYHO TEPEAIOT CEMAHTHUKY UCXOJHOTO CJIOBA. B TekcTe mbechl
BBIJICTICHBI TAKUE PEATNH, KAK «KPenocmHou» U «kpenocmHuuk». IlepByto U3 HUX Bce IEPEBOJUUKH MEPEBOMIAT I10-
CPE/CTBOM JIEKCEMBI “serf’, UTO MpeNCTaBIsIET COOOH IMepeBOMIECKUH AKBUBAIEHT. IIpH mepeBoe JeKCeMBl «Kpe-
HOCMHUK» TBOE U3 TIEPEBOJUUKOB TPEIATaIOT EPEBOTUECCKUI SKBUBAJICHT “‘serf-owner”, OJIHAKO OJMH M3 MEPEBO/I-
YHKOB UCIIONB3YeT “slave owners”.

OtaenbHOE BHUMAHUE CTOUT Y/IENIMTh YMEHBLINTEIbHO-JIaCKaTeNIbHBIM (hopMaM nMmeH. Tak, oOpaiueHue «A4Heuxa»
nepeaaercst b0 TpaHCKpUIIen — “Anitchka”, MO0 NCYE3aeT YMEHBIIUTENHHO-JIACKATENbHAS KOHHOTAIS U UMS Tie-
penaercst kak “Anmya”, ;mmbo c nobasnenueM “Anya dear”. «/{ycs» mepenano xak “Darling” wm “My darling”,
T.e. HaOMOJAaeTCsl ONHAs 3aMeHa uMeHu. [Ipu nepenade umeHu «/[yHsaway BO BCEX TIEpeBOIax MPUMEHSIETCS TPAHCKPHIT-
mus — “Dunyasha”, 9T0 B aHIIMHCKOM BapHaHTE HE OTPaKaeT YMEHBIIHUTEIHLHO-TACKaTeIbHOE 3HAYCHUE OOpaIeHMsL.
TpaHckpumHel mepenarTcs MpakTHIeCKd BCe UMEHa B mbece. Tak, «@Dupcy» TepeBoanuTCs 00 Kak “Firs”, mbo Kak
“Feers”, «Jlonaxun» — “Lopakhin” | “Lopahin”, «l aee» — “Gayev” | “Gaev”. Imst «Baps» B0 BCeX NepeBoax NepeaHo
Kak “Varya”, 10 ke camoe HaOmomaercss U npu rnepenade uMeH «Ipogumosy — “Trofimov”, «lluwur» — “Pishtchik”,
«lapnomay — “Charlotta”. HeGompIme pa3iuans OTMEUAIOTCS MIPH Tiepeaade uMeHn «AJuway»: “Yasha™ | “Yakov”.

IlepeBon nHanmeHoBanuii mpodeccuii (10 npumepoB). Peanust «kamepounep» nepeBoJUTCs AByMs TIEPEBOAUH-
KaMHu OyKBaJNbHO — “footman’ (TJIaBHBIN JIakel), TPETHH NIEPEBOUNK MIEpeaacT NaHHYIO Pealnio B BUAE “chief valet”
(TmaBHBIN Take, ciyra). CyTh HOHSTHS NIEpeiaHa JOCTATOYHO TOYHO, TPUMEHEH MIPUEM PACIIUPEHUS JUTS IPUIaHNSA
aKIeHTa 3HAYUMOCTH.

B nbece BcTpevaeTcs: ymoMHHaHUE TaKUX UCTOPUYECKH OKPALIEHHBIX MPOodecchii U NOIKHOCTEH, KaK «H0Ymogblil
YUHOBHUKY, «NPUCAICHBIIL NOBEPEHHBII, «NPUCIAB, IAKEU», KKOHMOPUWUKY, «U3B03UUKY, KOAHKOBCKULL CLYHCAKAY,
«Hayanvhuk cmanyuuy». Tak, «IOYTOBBI YHHOBHUKY IIEPEACTCs NMEPEBOTYNKAMHU TIPH TIOMOIIH TpHeMa KaJIbKUpO-
BaHus “post-office clerk” wnu “post-office official”. «lIpucsoicuviii nosepennviiiy EpeaaH B TPEX MEPEBOAAX Pa3HbI-
MH BapruaHTaMH C IPUMEHEHHEM MPUOIIDKEHHOTO TepeBoaa: “advocate”, “solicitor”, “lawyer”. «lIpucmaey B s3bIKe
nepeBosia IepeAacTcsi NpH HOMOIIM NpuOIKeHHoro mnepeBopa: “the Commissioner of Police”, “the Police
Inspector”, “the Police Captain”. IlepeBotunky npuberarT K NpUOIMIKEHHOMY TIEPEBOJLy U IIPH Iiepeliaue peatuu
wiaket» — “footman”, “man-servant”, “valet”. Bce Tpu BapuaHTa IepealoT CEMaHTHKY JICKCEMBI, OJTHAKO CTHIIHUCTH-
Ka B IepeBojie He oToOpakeHa. [lomoOHoe sxe HabIrogaeTcs U B IEPEBOIAX JIEKCEM «KoHmopwuk» — “clerk”, «uz603-
yur» — “a driver”, “a cabman”, «banxosckuil ciyxcaxka» — “a bank official”, “a bank clerk”. Tlpu nepeBoje peanuu
KHAYANLHUK CIAHYUW TIEPEBOTINKH MPUOETAIOT K IPHEMY KalbKUPOBAHUS — “‘station-master”.

IlepeBoa HaMMeHOBaHHUIi 1eHE;KHBIX eAMHUI] M eTWHAL n3Mepenns (6 exnuui). Haubonee yacto BecTpeyaro-
IIeicsl IEHe)KHOM eIMHUIIEH B TEKCTE MbEChl BHJIACH JIEKCEMa «pyOby. Bee Tpu TepeBourKa MpeiaraloT mpuemM
TpaHcauTepauuu — “ruble”. BelOpaHHBINH SKBUBAJICHT KaXKETCSl €JMHCTBEHHO BO3MOJKHBIM, OJIHAKO MHOSI3BIYHOMY pe-
LUITUEHTY HEBO3MOXHO 0€3 KOMMEHTapHs IOHSATh, HACKOJIBKO PAaCTOYMTEIICH MEPCOHAX, NAIOLUIUH YaeBble B 110100~
HOM 00BbEME, HACKOIBKO BENMKA CTOMMOCTH PyOuisi B apckoil Poccun 1Mo OTHOIICHMIO K YPOBHIO JJOXOJOB Hacele-
Husa. OgHAKO BTOPO BapHaHT NEpeBOIa UMEET CIIEAYIOoNIee YTOUHeHHe — “a whole ruble” (nemnbrit pyOih), O4eBHIHO,
YTO MEPEeBOJYUK JOCTATOYHO YCIIEIIHO MOJOUpaeT JEKCUUECKUH IKBHBAIEHT, CIIOCOOHBIN NepenaTh KOHHOTAIUIO
cmeicaa. [Ipu mepeBosie TEKCEMBI «Konelika» B OJJHOM TIEPEBOE MCIONIB3YETCs MIPUEM TPAHCKPHUIINN U TPAHCIHTE-
pammu — “copeck”. B mByX Opyrux ImepeBojax IMEPeBOAYUKH HCIIONB3YIOT JiekceMy «papTuar» (“farthing”), mom-
HOCTBIO HUBEIHUPYs CEMaHTHUUYECKYIO U CTUIMCTUYECKYIO COCTaBIISIIOILYIO PYCCKOM JIEKCEMBI.



174 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 4

Jlist mepeBofia pealiuy «OYMAdCHUKY», HE UMEHYIOIECH JCHEXKHYIO €IMHUILY, OJHAKO OTHOCSIIEHCS K NaHHOU
JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKOW TPYIIIE, MePeBOIYMKU MPUOCTaI0T K BapuaHTaMm: “‘pocket-book”, “pocket-book with paper
money” u “pocketbook”. Kaxxuplii 3 BapUaHTOB MPEICTABISIET COOOM MPUMEP ONMUCATEIBHOTO MEPEBO/a, OTHAKO
MOJTHOCTBIO CEMAaHTHKA HCXOJHON JIEKCEMBI HE TIEPEJAETCSL.

IToMuMO IEHEXXHBIX €MHHI] B TEKCTE IBECHI TAKXKE BCTPEUAIOTCSI HICKOHHO PYCCKHE SAMHHIIBI H3MEPEHUS — «Oe-
camuna» U «eepcmay. IlepBas peannsi BCeMU TpeMs IEPEBOJUNKAMH TIEpeaaeTcsl pa3HBIMU BapuaHTamu: “Dessiatin/
patch”, “(three) acre”, “Three-acre (plot) / bif” — B o0ouxX BapuWaHTax 3aMeHa PYCCKOH EIUHHIIBI M3MEPEHHS
Ha XapaKTepHYIOo aHTmiicKyo. [Ipu mepeBonie «6epcmbry Bce TpH MEPEBOAUNKA MPUOETAIOT K EPEBOJUECKOMY aHAJIO-
ry — “mile”, 4TO cCeMaHTHYECKH NepeaeT 3HaUCHUEe NCXOHON €JMHUIIBI, OJIHAKO CTHIMCTHYECKast OKPacKa TepseTCsl.

IlepeBoa HanMeHoBaHMil nomeleHui (8 equHuIl). B mbece NpUCYTCTBYIOT peann, Nepeaaronie HauMeHOBa-
HUS IOMEIICHUH, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX HE XapaKTEePHBI U ISl COBPEMEHHOTI'O PYCCKOTO si3bika. Cpean oMerieHui
JIOMa, SIBJISIFOIIUX COOO¥ MHTEPhEPHBIC OBITOBBIC PEAIMHU, BBIICISIOTCS MOHATHS «nepednsisy (“front hall”) u «mon-
ckas» (“servants’ room”) Kak o0s3aTeNIbHBIC aTPUOYTHI OapCKOW ycansObl. JlaHHBIC BapHaHTHI MEPEBOIA OTPAKAIOT
ceMaHTH4ecKoe pedepeHInaTbHOE 3HaUeHHE PYCCKOM peajny, Py 3TOM Tepsii KOHHOTaTUBHOE 3HaueHue. «Pycckas
bansm — e1le 0JIMH HENPEMEHHBIH aTpuOyT pycCKON ycanpObl, CIIOKHO MOIAFONIUNCS IEPEHOCY B MHOSAZBIYHYIO S3bI-
KoBYyIO cpeny. [Ipeanaraemblii iepeBofaMKaMu BapuaHT “bath-house” (KymanbHs) cpa3y OTMEYACTCs] HETOUHOCTBIO
CO CTOPOHBI CEMAaHTHYECKOM HAIIOJTHEHHOCTH CIIOBA «OAH.

Peanmust «umenue» nepenana B IByX BapHaHTax cI0BO(OpPMOIl “estate” (TTOMeCTbe, IMEHHE), UYTO OTPa’KaeT CyTh
noHATHA. B TpeTheM ciydae mepeBOuTCS Kak “property” (COOCTBEHHOCTDH), TaKMM OOpa3oM, peajus JIMIIAeTCs
KOHKPETHKH TpH IiepeBoze. [Ipu mepenade JIEKCEMBl «2oCmuHasy TIEPEeBOJUYUKAMU NPUMEHSIOTCS TaKHe KaJbKH,
KaK “reception-room”, “sitting-room”, “drawing-room”. Ilpucyiee pycckoil KyabType MOHATHE «O0auay peanu3yer-
s IpH TIepeBOie B Ka4eCTBE BapuaHTa “villa” Wiy e ¢ aaAbeKTUBHBIM fo0aBieHueM “summer villa”. Ilpu nepenade
pealtuy «euMHA3usy» OTUH U3 MEPEBOMYMKOB IpubderaeT K (paHIly3cKOMY SKBUBAICHTY “the Gymnase”, 1Boe Apy-
THX IIEPEBOAYMKOB HCIOIB3YIOT IIepeBOIIeCKUe 3aMeHkl “‘the Higher school” u “the High school”.

IlepeBoa HamMeHoBaHMii mpeaMeToB Mebean (6 eguuuil). OnymieBIeHHE NMEPCOHAXKAMH IBECHI MPEIMETOB
BEIIHOTO MHpa HeBeposTHO nomyisipHo y A. I1. UexoBa. HaOmonaercs ymeHbIINTEIbHO-TacKaTeIbHas (hopMa 00-
palleHus K BelaM, UX OTOXIECTBICHUE C WICHAMH ceMbU: «[lIkaguk mou poonou!». AHTTHACKUM aHAJIOTOM BBI-
CTYMaeT BO BCEX CIIydasix MCKIFOYMTEIBLHO BapuaHT “cupboard”, 4TO NHUIIAET PEaHI0 CUMBOJIMYECKOH 3HAUNMOCTH.
Peanus B kareropun «mpeaMeTs MeOeIn» — CTOJ — YIIOMUHAETCS OJTHaXK/Abl B YMEHBIIUTEIbHO-JIaCKaTeIbHOM (op-
Me, YyTEepSHHOI B pe3yJbTaTe ceMaHTHYecKoro nepeBona: «Cmoaux moi» — “My little table”. «Cyndyx» nepenaercs
IIPY TIOMOIIM CEMaHTHYEeCKOro nepesona (“trunk” — «IOPOKHBIA CYHIYK, KOGP, YEMOJAH»), UTO HE SBIIIETCS IOJ-
HBIM 9KBUBAJICHTOM. «PYKOMOUHUK» TIEpeJaeTcs B IBYX MEpeBOAaX IPH MOMOIIN KalbKUPOBaHUS — “a wash-hand
stand” — peamn3yloTCsl CEMaHTUYECKHE OTTEHKH MCXOAHOM eIWHUIBI, HO 00pa3HOCTh TepseTcs. B omHoM BapmanTe
MepeBo/ia IIePeBOAYNK NpHUOEraeT K ONMcaTeIbHOMY IEpEBOY “fo fake me to wash my face”.

IlepeBoa HauMeHOBaHUIi Mocyabl U JoMamHel yrBapu (3 peammu). OqHEM U3 SpUANIINX TPUMEPOB PEaTun
B paMKax HACTOSIIEH TPYIIBI BBICTYHACT «camosapy. Ja mepenadn NaHHON peasliyl TMEePEBOJYMKH HCIOIb3YIOT
MIpUeM TPAaHCIUTEPANH B COYSTAHWUH C TpaHCKpunuwuei (“samovar’), omHako 0e3 MepeBOTISCKOTO KOMMEHTAPHS
CYTh pEaIiy HEesICHA MHOS3BIYHOMY PELUITHEHTY.

K Hacrosieii rpymnme Takxe OTHOCATCS TaKUe OBITOBBIE PEANTNH, KaK «nodyuieuka» u «nieoy. JlekceMy «noodyueu-
Ka» TIEPEBOIUUKH MEPeNatoT 00 Kak “cushion”, mibo kxak ‘‘footstool”. IlepBblii BapHaHT TPaHCIUPYET CEMAHTHKY
JIEKCHYECKON eAMHMIBI, BO BTOPOM ClIydae IEePeBOAYMK MPHOEraeT K KOHKPETH3allMy 3HAYSHUsI UCXOJTHOM JIEKCEMBI.
Ipu mepenaye geKCeMbI «ied» NEPEBOMYMKH UCTIONB3YIOT BapHaHThI “shawl” u “rug”. TlepBblil BapuaHT mepeBoa
MpeJICTaBIsIeT COO0M KOHKPETHU3ALUIO 3HaUeHNs. BTOpOi BapnaHT nmpecTaBIsieTcss CEMAHTHIECKH HEKOPPEKTHBIMHU.

ITepeBox HauMeHOBaHUIT MPOAYKTOB M HANMUTKOB (7 exuaun). Hactosmas rpymma npencraBieHa peaausimMy, HO-
MUHHPYOLIMMH HAIIUTKH 1 HAa3bIBAIOIMMHU MPOAYKTH NUTaHMs. [Ipu mepeBose peannn «sapenvey» HalieHa QyHKIHO-
HaJbHas 3aMeHa “jam”. CyTb IOHSTHS OTPaKEHa, OAHAKO BAPEHBE M JHKEM IEPENArOT MOHATHS Pa3HBIX BHIOB KOHIH-
TEPCKUX M3ZICNHH, B pe3yabTaTe Yero MO)KHO TOBOPHUTH O HE BIIOJIHE TOYHOM TepeBoie peannu. [Ipu mepenade eKceMsl
«K6ac» TIEPEeBOJUNKH TIPUOETAIOT K BapHaHTy “kvass”. IlepeBon peannyl py MOMOIIM TPAHCKPHUIIIMK HE TaeT IIOHNMa-
HUSI CYTH peajIiH, NOCKOJIbKY JIMIIEH IePeBOIYECKOr0 KOMMEHTapHusl. PyccKyro pealnio «koguii» Bce BAPUAHTHI Iepe-
BOJIa TMEPeAaroT ciioBodhopMoit “coffee”. CoxpaHsieTcs JEKCHUECKOe 3HAYCHUE CIIOBA, HO TEPSETCS €ro CTHIHMCTHYCCKAs
OKpacka. Peanmus «ciuexuy mepeBeieHa BO BCeX TPEX CIIydasix MPUEMOM CEMaHTHUYECKOTo nepeBofa (“cream’), 0OJHAKO
B QHTJIMICKOM SI3BIKE CJIOBO “‘Cream’ mepeBOUTCS TAKkKe M KaK «Kpem» (jecepTHoe OIIt0/10), «KPEeM-IIUKEP», KOTOPhIS
TOXE MOTYT H0/IaBaThesl K Kode. ['0BOpS 0 mepenaye peannu «koHbs4oK», KOTOpasi He SBISIETCS PYCCKOi ObITOBOI pea-
JMel, OTMETUM, YTO MHTEpEC MPEACTABISIET YMEHBLINTEIBHO-JIACKATENbHBIN Cy(h(HHKC, KOTOPHIH MPHAAET JIEKCeMe
0co0yI0 CTHIICTHYECKYIO OKpacKy. Bo Bcex mepeBoniax JaHHas OKpacka TepsieTcs], IOTOMY KaK «KOHBSYOK» IepeaeT-
sl Kak “cognac” wimn “brandy”. TakuM 00pa3oM, ceMaHTHKa JIEKCEMEI TIepelaHa, yTepsiHa e¢ CTIINCTHKA.

YnomuHaeMoe B Tbece OJII00 «2opox» UMEeT JBa BaphaHTa Iepe/lau Ha SA3bIK epeBoja — “peas” u “peas pud-
ding”. Oba BapuaHTa HE NpPEJCTaBIIIOTCS CEMaHTHYECKH M CTHIMCTHYECKH TOYHbIMHU. [lepeBomumkn mpubderaror
K ONMCcaTeIbHOMY M K IpsIMOMY HepeBoay. Jlekcema “peas” oTmedaeT He 011010, a pacTeHue MO0 MpoaykT. Bro-
po¥i BapuaHT “peas pudding” nepenaet Ha3BaHUE PyCCKOT0 00 a aHIIIMICKOI Bapuanuei.

IlepeBox HaMMeHOBaHUIl o1exabl U 00yBU (7 enunMIl). B GOJBIIMHCTBE CclydaeB MEePEeBOAYMK OOpamaeTcs
K IpUEMY OMHCATEIbHOrO mepeBoa. Tak, «canozuy» mepenarTcs Kak “boots”, 4T0 Mallo COOTBETCTBYET CYTH IIO-
HATHSA, TaK KaK B aHTIMHCKOM sI3bIKE JiekceMa “boots” mMeeT KOHTEKCTyalbHOE 3HAUEHHE, KOTOPOE HEOUECBUIHO
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B JJAHHOM KOHHOTaTHBHOM OKpYXeHHH. «[l000e6ka u3z moHKo20 CyKHa» TepeBeleHa Kak “a long, waisted coat
of fine cloth” B paMkax oJHOTO TiepeBosia U “a shortwaisted full coat” — B nepeBone npyroro aBtopa. Ho xapakre-
PHCTHKA pEaliy «IOAJEBKa» B POCCHM Malo COOTBETCTBYET NEPEBOAHOMY BAPHAHTY (JUIMHHOE MPHUTAICHHOE
MaJIbTO U3 KAYE€CTBEHHOH TKaHW», IIOCKOJBbKY HE OTpa’KaeT JETalIH JaHHOTO BHA OJEXKIbI, 00E3INUNBAs PEANHIO.
«lllaposaper» TepenaloTcs TEPEBOAUUKAMU Kak “wide oriented-style trousers”, “loose trousers”, “Russian
breeches”, “full trousers”. lllapoBapsl ke B KauecTBE MPEAMETa OIEKIBI PYCCKOTO MEIKOIIOMECTHOTO JIBOPSHCTBA
JTAJIEK! OT TIEPEBO/Ia ITMPOKKE OPIOKH B BOCTOYHOM CTHIIE», TIOCKOJIBKY B IIapcKoi Poccum mapoBapel HMENH He-
CKOJIBKO BapHaIyii, B YaCTHOCTH, HE UMEIOIINE HU MaJICHIIIET0 CXOICTBA C BOCTOYHBIMH IIIAPOBAPaMH.

B xoze ananu3a BBIJEICHBI TAKKE «WnaibmMa/manibmouka» (KEHCKas AJTMHHAS HakuJka 0e3 pyKaBoB), lepeiaH-
Hasl B mepeBojie Kak “a little cloak”, n «gpax», nepeBeneHublil kak “swallowtail coat”. IlepeBoaunku npuderaroT
K OIHCaTeIbHOMY MEPEBOIY, YTO MepPeaeT CEMAHTUKY UCXOIHON JEKCEMBI, OJJHAKO TEPSI0TCS 00pa3HOCTh U UCTO-
puyeckas okpacka. Uto kacaercst Hepeladyd TakoW peaiinu, KaK «@pax», TO OJUH W3 MEPEeBOTYHMKOB Ipuderaer
K OIMCAaHHIO BHEUIHUX XapaKTEePUCTUK MpeaMeTa onexabl — “swallowtail coat” (KakeT ¢ pa3IBOCHHBIM XBOCTOM).
IlepeBoa He MOJTHOCTHIO MEpPEAAET CYIIHOCTh JAHHOI'O MpeaMeTa OJeXK/Ibl U CEMaHTHKY caMoil JiekceMbl. B aByx
IPYTHX BapHaHTaX IepeBoJa «@pak» mepenaercs Kak “dress-coat” u “evening-dress”, 9To TpeACTaBISLCT cOOOM
MIPUMEP OMHCATENHHOTO NEPEBOIaA.

HHTtepeceH nepeBo JIEKCEMBI «@ypadicka», KOTOpasi B OZHOM ciydae MepeBOANTCS Kak “a forage cap”, B Ipyrom
BapuaHTe IIepellacTCsi TPAaHCKPHOMPOBAHMEM M COIPOBOXKAACTCS KOMMEHTapueM nepeBomunka: “‘Furazska”
(The commonest men’s headgear in Russia, shaped like a yachting cap). IlepeBon “a forage cap” npenctaBusercs
JIOBOJIBHO ynauHbIM. OJIMH 13 MEPEeBOAUMKOB TaKKe MPUOEraeT K nepeaade JeKCeMbl TPAHCKPUIINEH ¢ TOCTPOYHBIM
KOMMEHTapHUeM.

IlepeBoa HauMeHOBaHMIi NPa3IHUKOB, PEJUTHO3HBIX H KYJbTYPHBIX peanuii (7 exunuir). B pamkax mpecs
BBIJICJICHbl PEAMH, HOMHHUPYIOIIUE Pa3JIMuHbIC PEJIMIMO3HBIC MPA3AHUKH W TPaAulIMHU. Tak, CIOBOCOYETaHHE
«na Ceamoti» (umeeTca B BuAy «Ha CBsATON Henmeney», T.e. Ha IlacxanbHOW Hejene) mepenacTcsi COOTBETCTBHUEM
B sI3bIKe TiepeBoja “in Easter week” ¢ MCTONB30BaHNEM CyOCTAaHTHBHOTO JOMOJNHEHMs. TOT ke Mpa3aHUK, HO yiKe
¢ IpYruM HapeuueM BpeMeHHu «nocie Ceamoi», epeaeTcsi pa3HbIMU NTEPEeBOAYMKAMHU TI0-pasHoMYy: “after Easter”,
“In Easter week”, “Just after Easter”. VI3 npelncTaBICHHBIX MEPEBOJOB BUIHO, YTO J[Ba IEPEBOJUMKA NPHOETaioT
K oIylieHHIo jekceMsl “week”. CioBocoueranue «Cmpacmuas Hedesis» NEPElaHO TOJTHBIM COOTBETCTBHEM S3bIKA
nepeBoga “the Holy week”. IlonoGHoe >xe HaOmMOAaeTCs U MPH MEPEBOJIE TAKOTO MPa3faHUKa, Kak «Ipouysii OeHby,
n peanmuu «Beaukuil Illocmy». IlepeBomunky npuOEraloT K IPUMEHEHHUIO COOTBETCTBUS IPHU TIepeBojie 000MX CIIOBOCO-
yeranuii — “Trinity Sunday” v “Lent”.

B TexcTe mbechl TaKKe BCTPEUAIOTCS TAKUE KyJIbTypHBIC TPaJUINH, Kak TaHIbL. OIUH U3 NPEACTaBICHHBIX BUIOB
TaHILIEB — 3TO «BAJIbC», B MBECE BCTPEUAIOLINICS B BapPUAHTE «BAIbCULIKAY», KOTOPBIH MEPEBOTINKAMH HepeaaeTcs
B KauecTBe “a little waltz” u “a bit of waltz”. ]|laHHbIE BApHAHTHI CEMAHTHYECKH COOTBETCTBYIOT HCXOIHON JIEKCEME,
HO CTHJIICTHYECKAs U IPOCTOPEYHAS OKpAacKa MPH IEPEBOJIE YTECPSHBL.

ITpu nepeBoie TPaJUIIMOHHOTO KaBKA3CKOTO TAHIA WI€32UHKA» OIWH U3 MEPEBOAINKOB NMPHOETAaeT K OMUCATEIb-
HOoMy mepeBony — “Caucasian dance”. JlBa IpyTrux TIEpeBOAYHMKA NPHOETAIOT K INPHEMY TPAHCKPHOMPOBAHUS
“lezginka”, Ipy ATOM OJMH W3 HUX HHUKaK He OOBSCHSET 3HaYEHHE TPAHCKPUOMPOBAHHOMW JIEKCEMBI, APYTOH JKe CO-
MPOBOXKAACT PEATHIO IEPEBOJUECKMM KOMMEHTapHEM.

[Tpu npoBeneHny aHanM3a nepeBoia OBITOBBIX peauii oTMevaercs, 4To B nbece A. I1. UexoBa «BumiHeBsbIit can»
NpU Tiepejiaye peasiiii Ha PyCCKUi S3BbIK MCIOJIB3YIOTCS TpaHchopMay pa3auyHoro tuna. HeoOXonuMo oTMETHTh
POJIb KOHTEKCTa B BBIJIEJICHUHM TEKCTOBOM (DYHKIMH TOHW MJIM MHOM peallid, a TakKe B PACKpBITHH ee 3HaueHus. Uc-
cjeJ0BaHHe MOKA3bIBAET, YTO HanOoOJee 4acTo MPUMEHsAEMOH TpaHc(opMaryel sIBHICS CIoco0 MPHOIMKEHHOTO
MIepeBo/1a, KOTOPBIA HE BCET/la OKa3bIBACTCS YAAUHBIM, IOCKOJIbKY MPH NPUMEHEHHH JaHHOTO TMpHEMa 3a4acTylo Te-
psieTCs CTUIIMCTHYECKast OKpacka peaiiy, OTpakaroliasi HallMOHAIBHBIN KosopHT. [I1s mepeiaun IMEH COOCTBEHHBIX
1 oOpallleHuH yale BCEro MCIOJNIB3YIOTCS TPAHCKPUIILIHUS M TpaHCauTepanus. MeTox KalbKHPOBaHUS NPUMEHSAETCS
HEJacTo, [P Mepeiaue HeKOTOPBIX HANMEHOBAHHHN peanuii.
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The article analyses peculiarities of translating the Russian everyday realia in the English versions of A. P. Chekhov’s play
“The Cherry Orchard”. The identified lexical units are classified into thematic groups; ways to translate them into English are ana-
lysed. The research objective includes identifying the techniques to transfer cultural and everyday realia while translating the Rus-
sian fiction text into English. The findings indicate that translators use different techniques and national cultural colour is often lost.
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Lenvio cmamvu s6155€MCA paccmompenue Jekcuko-cemanmuieckux cpeocms peanuzayuu konyenma BEJJHOCTH
npu onucaHuu oemell 8 AHSIULCKUX U PYCCKUX Xy0odcecmeeHnblx mekcmax. Hayunas nosusna saxirouaemcs 6 onpe-
OeleHuU Munog JeKCUHeCKUX 3HAYeHUull Ci08 8 MAKUX MEKCMax, 6bIsAGICHUU BUO08 NOOMEKCMA 8 A8MOPCKOU peyl,
VCMAHOBNIeHUU MUNUYHBIX 0COOEHHOCHel peyy MaKux oemetl, dIMOYULl U KOMMYHUKATNUBHLIX CIpame2uti N0 OMHO-
WIeHUI0 K HUM, 8 omaudue om OeOHblX 83poCablix nepcoHasiceti. Ilonyuentsie pe3yrbmamol NOKA3AAU, YO UCHOIb3Ye-
Mble SA3bIKOBbLE CPeOCMBA OMIAULAIOMCA PA3HO0OPA3UEM 6 NIAHEe 3HAYEHUS U BbIPAICEHUS, POPMUPYSI BLICOKYVIO CHe-
neHb IKCHPEeCCUSHOCMU NOBECMBOBANUA, U 8 YELOM AGTAIOMCA AHANOSUYHBIMU 8 AH2TUNICKUX U PYCCKUX MEKCMAXx.

Knroueswvie cnosa u qbpaabz: JICKCHUKA, CEMAaHTHKA; JICKCUYECKOC 3HAYCHUEC; OMOLNHU; DKCIPECCUBHOCTDL, UMIIJIUIIUT-
HOCTb; IIOATCKCT, CJICHT.

IOxuna Enena IOpbeBHa, k. Qpuiion. H.
Mocxkosckuii 2ocyoapcmeennvill 061aCmMHOU yYHUGepCUmem
sobol-sbr@mail.ru

Jlekcuko-ceMaHTH4YeCKHe 0CO0EHHOCTH (popMUpPOBaHMs 00Pa30B OeIHbIX JeTel
B AHIVIMICKUX U PYCCKHUX XYH0KeCTBEHHBIX TEKCTaX

Beenenue

B XynoxecTBEHHBIX NPOU3BEACHUSX JIOCTATOYHO YacCTO BCTPEYAIOTCS! OMMCAHUS OCTHBIX MEPCOHaXKeW, B TOM
qucIe u aereil. SI3pIkoBele cpencTBa popMHupoBaHUst 00pa30B OEAHBIX JETeH B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE UMEIOT CBOU
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE U CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, a SMOLIMH M KOMMYHHKATHBHBIC CTPATETUH MPH ONUCAHUA
O€ZHBIX B3pOCIBIX M OEMHBIX JIeTell YaCTHYHO OTJIMYAIOTCS B CHIIYy COIMANIBHBIX, NICHXOJIOTHYECKUX, BO3PACTHBIX
ocobOeHHOCTel nepcoHaxei. M3yuyeHne NaHHBIX S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH TEKCTa IMO3BOJISICT MOBBICHTH PEAMCTHY-
HOCTbH MTOBECTBOBAHMS, IIEpeiaBasi ACTAIH ObITa, MBIIICHHS M YMOINI OCTHBIX JETEH, a TAKXKe YCHIINTD IKCIIPECCHB-
HOCTP M IIParMaTuKy TeKcTa. Bee 3To onpeznenseT akTyaabHOCTh U30paHHOH| TEMBI.

Hayynass HoBM3HAa Pa0OTHI 3aKIIOYAETCAd B OIPEJETICHUU THIIOB JIEKCHYECKUX 3HAYEHUI CIIOB B TEKCTOBBIX
(parMeHTax ¢ ONMMCAaHUSIMHU O€IHBIX AETEH, BHIIBICHUH BUIOB MOJATEKCTa B aBTOPCKOM pEeUH, XapaKTEPUCTHKE TH-
MIUYHBIX 0COOEHHOCTEH pedr TaKWX JIeTel, SMOIMI 1 KOMMYHUKATHBHBIX CTPATEIHil 10 OTHOIICHHUIO K HAM, B OTIIH-
YHe OT B3pOCIIbIX O€/THBIX IIEPCOHAKEN.

Hean craThu — BEIIBIICHHE JICKCHUKO-CEMaHTHIECKUX 0coOeHHOCTer peann3armu koHienta BEJTHOCTD mpu ¢op-
MHPOBaHUH 00pa30B JETCH B aHIIIMHCKNX M PYCCKUX XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTAX.

OCHOBHBIE 32Ja4H 3aKIIOYAIOTCS:

— B BBIIBJICHUHM THIOB JIGKCHUCCKUX 3HAYCHUH CIOB pH (GopMHpOBaHHM 00pa30B OEOHBIX AeTel Ha ypOBHE
ABTOPCKOM PEUM U NMPSAMOM peur NEPCOHAKEIH;

— B XapaKTEPHCTHUKE SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH peun OeIHbIX JAeTel;

— B PAaCKpbITUM KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETUIl B TEKCTE MO OTHOIIEHUIO K OETHBIM JIETSIM;

— B BBISIBJICHUHM OTOOpa)XaeMbIX SMOIHH M SKCIIPECCHBHOCTH TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB, CBSI3aHHBIX C CHTYaIHeH
JIETCKOH OeIHOCTH.

Jlng BBISBICHHS THIIOB JISKCHYECKHX 3HAYCHHUH CIIOB HCIOJIB30BAJICS METOH KOHTEKCTHOTO aHAJN3a, a TaKkKe
MIPUMEHSUTICH METOJ KOJIMYECTBEHHOTO aHaJIM3a IS MOACYETa YIOTpeOIeHHH B TEKCTE KOHKPETHBIX CIIOB M METO[
KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a JUIS BBISABIICHUS TUITUYHON JIGKCHUKH ITPH ONTUCAHUN MaTePHATIbHO-OBITOBBIX YCIIOBHN KU3HU



